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I— TRANSPOSITION VARIANTS IN CICERO'S 
VERRINES. 

Even if we omit minor instances, and cases where the diver- 
gence is between inferior MSS only, there are over four hundred 
and fifty places in the Verrines where our standard codices differ 
from each other as to the order in which the words should be 
arranged. What is the explanation of this phenomenon ? It can- 
not be altogether due to accident. When we have placed the 
rival readings over against each other, supported each by the 
authority of MSS whose general character is now more or less 
fully known, can we decide with any degree of certainty which 
was the original order, as set down by Cicero, and which the 
inversion of a copyist ? 

Considerations of prose-rhythm must have entered very largely 
into these discrepancies. Cicero's order may have been per- 
verted, in places, with the view of illustrating some law of rhythm 
which the copyist had in mind at the time of writing. The result 
was very often to obscure the rhythm intended by the orator. 
The early editors were aware of this: in his edition of 1540, 
J. Sturm speaks of 'numerus transpositione verborum divulsus'. 
Or again an inversion may have been effected from the wish to 
exemplify some grammatical rule or figure. A scribe may have 
had a fixed idea, for example, as to the proper position of words 
like iste and eliam, and have altered his text accordingly. At III, 
§ 162, the received text runs ut inimicus neque deesse nocenti 
possit neque obesse innocenii. When we find a late 15th century 
MS, like Lg. 29, altering this collocation to nocenti deesse, we 
know that the motive must have been to produce a kind of 
chiasmus. With the same motive, at II § 34, we find the copyist 
of Lg. 42 substituting ex negotiatoribus propositi for propositi ex 
9 
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negotiatoribus. The attempt to avoid hiatus will be recognised as 
having furnished another motive, which accounts for a consider- 
able number of transpositions. 

The criticism of the Verrines must henceforward, for reasons 
which have been stated in previous papers, 1 deal with the earlier 
books, and Books I V-V, as one continuous whole : the emergence 
of the Cluniacensis, and its proved relation to Lg. 42, make it 
necessary to treat separately the Second and Third Books of the 
Actio Secunda. The object of the following paper is to give 
a full list of the numerous transposition variants, quoting first in 
order the reading which on diverse grounds I propose to accept 
as correct, and which will accordingly appear in the text of my 
forthcoming volume in the Oxford Classical Series : thereafter 
are cited the variations, with the MS authority for each. 

It should be premised that in addition to the fragments of the 
Vatican palimpsest (V) I deal, for the first part of the research, 
with two main families of MSS, which are designated respectively 
ifr and 7r. To the former belong, for the earlier books, Par. 
7775 (S), Par. 7823 (D), and the various MSS cited in the 
Zurich edition, including, for Books IV-V, the Regius Parisinus 
7774 A, which is called R : to these I have added Harl. 
4105 (K), and Harl. 4852 (Z). The n family includes primarily 
Par. 7776 (p), along with Lg. 29 (q), and Harl. 2687 (r): but with 
these maybe conjoined the 13th cent. Paris MS 4588 (k) and the 
later Lg. 6 (b). These are the forerunners of the dett. (8). For 
Books II and III our main authorities are, in addition to V and 
7t, the Cluni codex now in Lord Leicester's library at Holkham, 
and its copy or derivative Lg. 42, which I cite as O, and of which 
the official description is Flor. Bad. 2618 (79). To include most 
codd., in addition to such as may be specially cited, a convenient 
sign is a. 

The references which follow are throughout to the pages of 
Muller's Teubner Text. 

Div. in Caecil. 

100, 3 ita sim . . . . ut D* sim ita . ... ut w 

Such transpositions of ita are especially frequent. Cp. 
the following : 

215, 19 ita istum codd. praeter O {istum ita). 
235, 32 ita rem .... quemadmodum Vqr : rem ita .... 
^w.Op, and ed. Rom. 1471. 

1 See especially the Journal of Philology (London), Vol. XXX, pp. 161 sqq. 
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245, 21 scripium ita est codd. plerique : ita scriptum 

est O. 
253, 32 ita eos abs te institui . . . tit pb al. : eos abs te 

ita O. 
269, 20 turn (June) ita . . . ut p rell. : ita turn . . . ut O. 
2 77> 33 Caw ^«££ essent ita constituta m : ita essent 

Vsol. 
328, 37 »mi ita res manifesta erit allata ut p et vulg. 

(recte) : ita ante allata O, post a//a/a Lamb. 
344, 24 aequum ita est solvi a : est ita O. 

101, 1 suarum fortunarum a (295, 32) : fort. suar. (sed cum 
signis transp., ut 109, 5) D, itemque G 2 LK. 

101, 21 habere eos pr8 ed. Rom., et ita Quint. IX, 2, 59 (cf. 

471, 28) : eos habere D*\ 

102, 20 solacium exitii quaerunt D* : ex. sol. quaerunt prd 

ed. Rom. 
106, 29 potius ab hoc quam D* : ab hoc potius quant prfi ed. 

Rom. (329, 11). 
109, 5 tua ista accusatio a (239, 23 : 483, 26) : ista tua ace. 

D (sed cum signis transp.), G,K ed. Rom. 

116, 32 dicturum te esse audio D al., ed. Rom. : te om. p, dein 

eadem manus inseruit ante dicturum, et ita te dicturum 
qrGjL. 

117, 21 posse reperiri a ed. Rom. : reperiri posse pqr. 

117, 23 si iure posses eum accusare D* : iure eum posses p8 : 
eum iure possess) r. Is eum an adscript ? 

Actio Prima. 

126, 8 nulla res tarn patria cuiusquam D al. p. Here the later 
hand in p (=p J ) has inserted a second cuiusquam 
before tarn, — an emendation made in accordance with 
what became a common reading (q f ed. Rom.) : r 
follows faithfully with cuiusquam tarn patria cuiusquam. 

131, 9 innocente homine D* : homine innocente n-b8 ed. Rom. 

(193, 18 : 401, 29). 

132, 2 prope toto commutaio consilio T>Q X : prope consilio toto 

commutato irb D 2 K : prope toto cons. comm. rell. praeter 
Z, in quo est toto prope comm. cons. 
J 34) 3 au * accipere aut recipere it Ps. Asc. : aut recipere aut 
accipere D^b ed. Rom. 
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136, 7 tempus hoc vobis divinitus datum esse (divinitus vobis 
LKr) D* : tempus opportunissimum vobis hoc divinitus 
d. e. pbrd ed. Rom. 

136, 17 fortissimo et clarissimo D*b ed. Rom. : clar. et fort. 
pqr (Rose. § 6). 

Act. Sec. Lib. I. 

146, 1 quisquam iudices D* : iudices quisquam nb ed. Rom. 

For similar inversions of iudices, which naturally comes 

after the emphatic word, cf. 272,16: 279,9: 293,27: 

302, 22 : 334, 13 : 351, 4 : 428, 7 : 497, 9. 

157, 6 est mihi alius locus Pal. Taur., Asc. : est alius mihi locus 

D*p et pier., ed. Rom. 
I57> 9 dictum est hoc Pal.Taur. b : d. hoc est w ed. Rom. 
(om. D*). 

160, 1 suo artificio D* : artificio suo pb8 ed. Rom. (suo om. 

Ps. Asc, Schol. Gron.). 

161, 25 iudiciorum se dominos dici Dp et pier. : se iud. d. d. 

Ps. Asc, Schol. Gron. : iud. dominos se dici ed. Rom. 

164, 11 munus illud suum non esse DZ n-b ed. Rom. : Mud 

munus suum n. e. G 2 K : munus suum illud n. e. G r 

165, 25 Postridie homines mane D* : Postridie mane horn. p5 

ed. Rom. 

166, 32 militum tribunus D* : tribunus militum p (errant 

Zumpt et lord.) rb. 

167, 33 reperire neminem poterat n-b ed. Rom. (Zielinski, p. 

193) : nem. rep. pot. D*. 
174,33 homines formosos DZ pb ed. Rom. : formosos homines 

S (sed cum signis transp., ut 179, 16: 371, 2 : 424, 3) 

G 2 K. 
179, 16 audaciam amentiamque prb K ed. Rom. : amentiam 

audaciamque SD (sed cum signis transp.) ZG^. 
181, 17 inventus est V sol. : est inventus SDp« ed. Rom. 
181, 27 cui satis non fuerilV sol. : cut non satis f. n-b ed. Rom. 

181, 31 tu tibi V : tibi tu wb. Desinunt iam in 1. 24 huius 

paginae D*. 

182, 34 hominis aliud n : aliud hominis bfi ed. Rom. 

185, 22 iste virgis Vpqr : virgis iste b8 ed. Rom. 

186, 16 homo sit heres V : sit homo heres peo ed. Rom. 

186, 19 ut ego non dicam, pecuniam intercessisse declarat V : 

ut ego pecuniam non dicam inter., . . . declarat pra ed. 
Rom. 
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187, 6 in causa aequissima fuit V : fuit in causa aeq. pr 
(204, 9). 

187, 36 Recita Cn. Faeni testimonium V : Recita test. Gn. 

Faen. pb ed. Rom. 

188, 8 Ne Tadii quidem tabulisV : Ne tabulis quidem Quinti 

(£?.) Tadii p et pier. 
190, 18 esse optimum factu prb : optimum esse/actu ed. Rom. 

vulg. 
193, 18 illius iniquissimi hominis V : ill. horn. iniq. po> ed. 

Rom. (131,9). 
195, 21 praetextatum venisse V : venisse praetextaium pr© ed. 

Rom. 
198, 15 cui ego nisi V : cui nisi ego p<» ed. Rom. (223, 3). 

This concludes the enumeration of instances up to the end of 
the First Book of the Second Actio. The re-establishment of the 
authority of the Vatican Palimpsest (Am. J. Ph. XXVI, pp. 
409-436) lends weight to the readings of its surviving fragments, 
as quoted for the latter part of this book. In the last eight or 
nine places, it seems safest to follow the tradition of V, and here 
p may have been the inverter. But we must be careful not to 
lose sight of the probability that a large corpus of speeches like 
the Verrines may have been differently dealt with at different 
places by various readers or revisers, and it would not be safe to 
infer that p is the transposer throughout. What V would have 
shown, if it had survived, in the earlier passages, especially 
where there is a divergence between n and D*, can only be con- 
jectured. 

In view of the relationship which has been proved to exist 
among the extant MSS of the Verrines, the criticism of the earlier 
books may be considered as continuous with that of Books IV and 
V, — that of the intervening portion contained in Books II— III 
being reserved for separate treatment. A full list of transposition 
variants is accordingly submitted here for Books IV and V : — 

Book IV. 

365, 36 hospes esset VSDK : esset hospes RZ pr ed. Rom. 

366, 17 Messanam cum imperio nemo R 3 SDZ : nemo Messanam 

cum imperio V p8 ed. Rom. : Mess, nemo cum imp. 
K (fort, recte). 
366, 26 cuiquam praeterea VRn- : praeterea cuiquam SD*, ed. 
Rom., ed. Venet. 1483. 
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366, 27 istius domus V (Zielinski, p. 196) : domus islius RSD p, 
al., Non., ed. Rom. 

369, 33 habuisse ilia V n8K ed. Rom. : ilia habuisse RSDZ. 

370, 15 de pecuniis repetundis VRp, ed. Rom. : de repel, pec. 

SG 3 \. 

371, 2 isla laudatio VRp ed. Rom. : laudatio ista S (sed cum 

signis transp.) D* (174, 33: 494, 23). 
371, 27 ex foedere debuisti Rp ed. Rom. : debuisti ex foedere 

SD*. 
379, 10 iam non RH ' p ed. Rom. : non iam SD*. 
379> 36 erepta sibi vasa optime facta dicebat <u, ed. Rom. : e. s. 

vasa facta die. optime p 1 : e. s. vasa facta opt. die. p 2 q. 
387, 1 1 me nunc de Verre dicere w : nunc de Verre me dicere 

p (me ora. ed. Rom.). 
387, 30 litteras ad quos solebat misit R al. : ad guos sol. lilt, misit 

S in mg., G 3 K. 
389, 19 credo satis RHp ed. Rom. : satis credo D*. 
392, 24 Tuus enim honos a : tuus enim est honos pq : tuus est 

enim honos h ed. Rom. 
395, 31 eversurum esse illam RSH (240, 36) : illam eversurum 

esse pd. 
397, 25 nee solum .... sed etiam eorum SD al. 8 ed. Rom. 

(470, 18) : eorum etiam R (463, 32) : etiam om. pq. 

401, 29 'Hnnocente in hominem RS : in innoc. in horn. D* ; in 

horn, innoc. p : inn. in horn. Z (131, 9 : 193, 18). 

402, 21 igitur tibi nunc R : nunc igitur iibi SD* : tibi om. pq : 

nunc om. ed. Rom. 
405, 1 1 mihi non modo breviter Rp al. : non modo breviter mihi 

S*( 4 28, 7). 
407, 10 fuisse putatis (putastis) a> : putastis fuisse pq : (fuisse 
feminam put. K). 

409, 14 orbem omnem R : orbem omnium pS : omnem orbem 

SD*. 

410, 14 Tan/a enim erat SD* pd : Tanta erat enim R. Cp. 

392, 24: also the following places: 279, 20: 285, 34: 
307, 5 = 34i. 5 : 353, 3: 369, 5 : 458, 13. 

411,9 gemitus fletusque fiebant RSD : fletus gemitusque fiebant 
p5, Martianus Capella (v. § 163: Rose. §24). 

414, 14 una via lata a> : una lata via pS. 

1 H = Codex Harleianus 2682, olim Coloniensis Basilicanus. 
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414, 31 aedificiis omnibus publicis fir watt's p8 : aed. publicis 

omnibus privatis RS*. Here one of Lambinus's codd. 
(X) is reported as giving et privatis, and perhaps firi- 
vatis is an adscript. 

415, 25 victoria ilia sua Rtr : ilia victoria sua p al. : sua om. 8. 
419, 3 Syracusis abstulit pS (Zielinski V 2 ) : abstulit Syracusis 

R* (abs. Syracusanis q). 
419, 10 tandem dolore eos R* : tandem eos dolore pq : dolore 
tandem eos K. 

419, 25 credite hoc mihi R* : credite mihi hoc pG, al. 

420, 29 existimare hoc volo RSD* (fort, existimari ?) : existi- 

mare vos hoc volo p : exist, hoc vos volo 8. 

421, 36 tolius firovinciae ad me R a : totius ad mefirov. it. 

422, 22 consilii negotiique R a> : negotii consiliique KZ. 

424, 3 Quid est hoc RG,q : Quid hoc est SG 2 L : (S with faint 
transposition marks, as at 174, 33). Cp. 298, 32 : 383, 4. 

424, 6 Mi ipsi tui convivae R a : ipsi UK t. c. p8. (Cp. 216, 

28: 356,26: 446,3:473, 16). 

425, 17 multo labore meo R a : labore meo multo S*. 

426, 1 ifisorum Syracusanorum R al. : Syr. ipsorum S* : Syr. 

om. pq. Perhaps Syracusanorum is an adscript. 

Book V. 

428, 6 eius defensio ostenditur Rp al. : defensio eius osi. S*. 

428, 7 mihi ante est indices R al. (405, 11) : ante est mihi (om 

iud.) S* (146, 1). 
433, 17 ad fortunas omnium perlinerent R al : ad omnium fort. 

pert. S*. (Zielinski's V 3 v. V 3 ). Cp. 479, 9. 
442, 4 videntur esse R al. : esse videntur S*. Cp. 222, 4. 
446, 3 ab ipsis istis Mamertinis tuis laudatoribus R al. : ab 

istis ipsis tuis Mamertinis laudatoribus pkS. (For ipsis 

istis cp. 424, 6). 
446,19 ipsorum ex litteris R al. : ex ipsorum litt. Sir. 
450, 27 firovinciae sfiolia fiorlaret Ro> : sfiolia firov. port. 

SG 2 al. 
455,2 erant cafili RS*p : cafiti erant V } 

1 This reading might be accepted, out of compliment to the antiquity of V. 
But in view of the aberration which follows, only a few lines further down, it 
seems safer to conclude that the reading given in V is an inversion of the 
original order. 
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455, J 5 capitibus obvolutis e carcere RS*p : involutis e carcere 

capitibus V. 

456, 8 continuit populus Romanus se R <■> : se cont. pop. 

Rom. p {cont. se.pop. Rom. q). 
crimen et indicium R<» : indicium et crimen p. 
volo enim esse SD <a : volo esse enim R (sed cum signis 

transp.) pqr : 410, 14. 
totum mihi RSD : mihi totum pqk. 
etiam liberlus a : liberius etiam k (463, 32). 
Cleomenes vir RS*p : vir Cleomenes V. 
tamen animo R* al. : animo tamen Vp8. 
haec ego ad R* : ego haec ad V : haec omnia ad pk. 
res se habebat R* : sese res hab. p8 : res sese hab. q. 
non modo .... verum etiam hac VpYZ al. : hac etiam 

RSDG,. Cp. 397, 25. 
myoparonibus parvis R et pier. : parvis myop. V sol. 
de se sermones vulg. : se (ante SErmones) om. R'p : 

sermones de se S*. (Cp. 442, 36). 
468, 24 commoti nuntio VpS : nuntio commoti RS*. (Zielinski 

V 2 v. S 2 ). 
468, 24 aspiciunt catenis RS al. : catenis asp. VK. 

468, 37 causa indicia R a : indicia causa V sol. 

469, 3 patris lacrimae Vp : lacrimae patris RS*. 

470, 18 etiam Mud RK : Mud etiam S*. (458, 36). 

471, 11 in tantam V pS : tantam in RS* : (in om. G 2 ). 

471, 28 sunt haec V pkS and Quintilian (VIII, 4, 19) : haec sunt 
RS*. 

471, 31 est Vpk8, and Quint. : om. RS*. 

It is to be noted that throughout this passage Quin- 
tilian seems to have had the Vp tradition before him. 

472, 9 cibum tibi RS pS : tibi cibum vestitumque V : (tibi om. 

Quint.). 
472, 11 adferam mortem filio tuo Re» : mortem filio tuo ad- 
feram V. 

472, 30 ne hoc posses RS : hoc nepossis pS. 

473, 16 neque tibi neque Mis RSK : neque Mis neque tibi V : 

neque tibi h. 
473, 16 ex ipso Mo Ro> : ex Mo ipso V p8. 
473, 31 v°s quoque hie, etc., Vp al. : vos hie quoque RS*. Cp. 

261, 5. 
475, 3 populi causa RS* : causa PR V : causa populi 8. 
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475, 8 non argentum non aurum RS* p8 : non aurum non 

argentum Vq. 
475, 12 ita velit fieri V sol. (Zielinski, p. 198): ita fieri velit 

Ro>. Cp. 255, 21; 338, 23. 

477, 30 non ego nego securi V : non ego securi nego 8 (desunt 

R*). 

478, 2 hoc Amestratini hoc Herbitenses R <» : hoc Herb, hoc 

Amestr. VS. 

479, 1 cum tibi haec diceret R p al. : cum diceret tibi haec S*. 
479, 8 ab quaestore et ab legato R01 : ab legato et questore S*. 

479, 9 ab oculis omnium R<o : ab omnium oculis p (433, 17). 

480, 34 ulla possit esse R<a : possit ulla esse pq : possit esse ulla 8. 

481, 14 iam (tarn SD) saepe RSD al. : saepe iam p : saepe om. q. 

483, 26 istis defensoribus tuis R al. : istis tuis defens. SD*. 

484, 10 Quot bella .... arbitramini Ra> : Quol bella arbitramini 

SD*. 

490, 16 esse me dicam pq : me esse dicam 8 edd. 
490, 29 se civem esse Romanum pa : se civ. Rom. esse q. 
494, 23 ornamenta ista R« : isla ornamenta pq (371, 2). 
49 6 > 3 e go hoc onus RSDq : hoc ego onus p8 (271, 34, 36). 
497, 9 mihi indices optatum illud est RSD : optandum mihi 

indices illud est it (indices om. q) : indices optandum 

est illud 8. 
497, 30 manibus regis q X : manis regibus R : magnis regibus 

SD* : regis manibus pkS. 
499, 1 ab isto uno R : ab uno isto SD*. 

The 130 variants set forth in the foregoing list are obviously 
in themselves of no great importance, but they may be made to 
throw some light on the history of the constitution of the text, and 
on the inter-relationship of the MSS. Though not so numerous as 
those with which we shall have to deal in a separate examination of 
Books II— III, they are of too frequent occurrence to be considered 
merely accidental. The probability is that many of them are due to 
the individuality of some copyist, or copyists, who either simply 
wished to differentiate their version by giving effect to some per- 
sonal preference, or sought to illustrate by their transpositions 
some law of prose rhythm. 

A considerable block of instances should, however, be elimi- 
nated where a divergence in the order seems to have been caused 
by the inadvertent omission of a word and its subsequent restor- 
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ation by different scribes in different places. As obvious or 
probable examples of this phenomenon, the following places may 
be studied: 116, 32: 366, 17: 397, 25: 402, 21 : 420, 29: 426, 1 : 
456, 8: 463, 32: 466, 13: 472, 9: 473, 16: 481, 14: 490, 29. 

In regard to all the variants, it will be seen at a glance that the 
fragments of the Vatican palimpsest (V) are of primary importance. 
The general characteristics of this codex have been fully dealt 
with in a former paper (American Journal of Philology, XXVI, 
p. 409 sqq.). Its age is in its favour : it belongs to the 4th century, 
and may be said to represent what came to be the vulgate at the 
earliest point of departure. The evidence seems, in fact, to show 
that V embodies the tradition which Quintilian had before him, 
when he made his quotations from the Verrine orations. Just as 
editors have followed the extant fragment of the Turin palimpsest, 
on the ground of its antiquity, in two places (157, 6 and 9), so it 
seems probable that the reading of V should be accepted at 181, 
!7> 27, 31: 366, 27: 468, 24: and 475, 12. In these last three 
passages Zielinski prefers, as has been noted ad loc, the rhythm 
of V : cp. 167, 33. The following seem to be indifferent and 
inconclusive : 464, 17 : 468, 37 : 472, n. The difficulty is that V 
is found in agreement sometimes with the * family, at the head 
of which stand S and D, sometimes with p and the other members 
of the group which I have included under the sign n. With 
366, 26 (where Vp are reinforced by R) may be compared 369, 
33: 459, 21 : 463, 32: 468, 24: 469, 3: 471, n and 28: 473, 16. 
At 473,31 Vp are undoubtedly right, as against mistakes in R and 
* : cp 414, 31. On the other hand in places where p sides with 
RS against V, the reading of V may be considered doubtful : 455, 
12, (especially with 1. 15 following) : 459, 7 : 460, 7 : 475, 8. 

As to the comparative authority of R and S (v. Engl. Journ. 
Phil. XXX, p. 195 sqq ), in places where there seems little to 
choose between two different collocations, R is on the whole to be 
preferred to S : e. g.,371, 27: 379,10: 389, 19: 405, 11: 409,14: 
425,17: 428,6,7: 433,17: 442,4: 446,19: 450-27: 479,1. 
In all these passages R is reinforced by p. On the other hand 
p supports the order of S at 410, 14. And S undoubtedly in- 
fluenced later tradition more than R did : the formula S* is of 
more frequent occurrence than R*. For exx. cp. 370, 15 : 371, 2. 

We may now go back to Books II and III. The criticism of 
this portion of the Verrines depends on (1) the extant parts of 
the Cluniacensis (C) : (2) the tradition of the same codex, as it 
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may be recovered from Lg. 42 (O) and other witnesses : (3) the 
vulgate, introduced by Par. 7776 (p): and (4) the fragments of 
the Vaticanus (V). 

Let us deal first with the extant portions of C (pp. 202-209, 
p. 240 and pp. 259-265). So far as concerns transposition vari- 
ants, the following is the complete list of divergences. It should 
be premised that where the first hand in Lg. 42 is expressly cited 
(O'), the reading was afterwards altered, by the same or by a 
later hand, into conformity with the vulgate. 

202, 2 vos propinquis CO' : propinquis vos p rell. 

203, 8 ex iota provincia homines nobilissimi CO : horn, ex iota 

prov. nob. p rell. 
2 °3ii3 *Vm» liberius apud vos CO' : liberius apud vos iam p 
rell. : 310, 10. 

203, 16 umquam ulla C rell. (205, 16) : nulla (n del. m. 2) 

umquam O, sed. corr. m. 1. 

204, 9 Mamertinis erga istum sint CO' : sint Mam. erga istum 

p rell. (187, 6). 

204, 33 negoiiantur in Sicilia CO : in Sic. negoi. p rell., 

corr. O m. 1. 
20 5) 3 esse aft™ CO : aliis esse p rell. 

205, 16 in re umquam ulla CO : ulla in re umquam p rell., 

corr. O m. 1 (203, 16). 

206, 27 iamen putabat CO : putabat tamen p rell., corr. O m. 1. 

(225, 20 : 301, 33). 

207, 18 hoc aures tuae Vp rell. : aures hoc tuae CO'. 

208, 4 Quae ista defensio est? CO p al. : Quae est ista 

defensiol ed. Rom. 147 1. 
208, 5 res nova est COp al., ed. Rom. : nova res est vulg. 

208, 8 causas obtinebant p al. (Zielinski p. 193) : obtinebant 

causas CO'. 
208,21 accensi tnedici CO' : medici accensi p rell. 

209, 5 nostros comites C p al. : comites nostros O'. (This I take 

to be one of several instances of unwarranted aberration 

on the part of the writer of Lg. 42). 
209, 16 tu hoc a me CO' al. : tu a me hoc p rell. 
240, 24 diesfesti aguntur C (agitaniurVp rell. : 255, 31) : festi 

dies aguntur O (sed corr. m. 1). 
240, 36 sefunditus eversas esse CO (prob. Ziel. p. 194) se eversas 

funditus esse V : funditus eversas esse (om. se) p rell. 

(395. 30- 
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24 1 , 9 Faciunt hoc homines CO : fac. homines hoc q et al.: habent 
Vp 2 hoc sup. lin. : om. b ed. Rom. 

241, 16 Veneri potissimum codd. praeter V (Jiostissimum 
Venert). 

259, 4 ne minus triginta CO : XXX ne minus p al. 

259, 21 statuae eius CO : eius staiuae p rell. 

259, 22 venio (=venio) aut C : aut nemo O, but with transposi- 
tion marks. 

259, 26 Centuripinos reponere CO : reponere Centuripinos p rell. 

259, 37 civium esse CO : esse civium p (esse om. 8). 

260, 8 ego eas CO : eas ego p rell. 

261, 5 vobis quoque CO p al. : quoque vobis V, ed. Rom. Cp. 

352, 5 : 473. 3i: Rose. §82. 

261, 25 tu auctoritate VCO : auct. tu p rell. 

262, 9 istiipsi CO : ipsi isti p ed. Rom. (356, 26). 
262, 12 familiaritatem tantam CO : tant.fam. p rell. 

262, 26 illeetiam CO : rfi«« «7/<? p al. (et ita primo O : corr. m. 1.) 

263, 3 caput suum aut existimationem CO' : suum caput atque 

exist, p rell. 

264, 11 crimen hoc CO : hoc crimen p rell. 

264, 18 ista mihi Cp : mihi ista O rell. ed. Rom. 

265, 14 iam hoc me tacito p et plerique codd. (hoc om. b ed. 

Rom.) : me iam hoc tacito CO. 
265, 30 teneri videbitis p rell. (Zielinski, p. 194) : videbitis teneri 
CO. 

So far as this list goes, we might be somewhat doubtful as to 
the authority of the Cluniacensis. It might even be argued that 
C was the transposer, not p, or one of the ancestors of p. The 
reader will note that the authority of V is, for the above passages, 
inconclusive as between CO and the p family. It is on other 
variations, apart from transpositions, that we must rely to prove 
the general superiority of the C tradition. These will be duly 
recorded in my forthcoming edition of the text, in the Oxford 
Classical Series. Meanwhile it should be noted that the version 
contained in O is not in all points an accurate transcription of C. 
The sequel will show a still greater number of instances where 
the copyist of O made transpositions on his own account. He 
was a fifteenth century scholar, who found it easy to make 
obvious corrections where the writer of C had erred : this seems 
to me to cover the instances of divergence on which Mr. A. C. 
Clark has partly relied for his argument that O was not, as I have 
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maintained, directly copied from C (Class Rev. XVI, p. 325). 
Moreover, the writer of O had before him a MS of the p family, 
as well as C, and his doubts as to the propriety of departing from 
what was then the vulgate are evidenced by the way in which he 
so frequently corrects what he has transcribed from C into con- 
formity with the more usual version. 

The lost parts of the Cluniacensis can be restored, not only from 
its copy O, but also from the so-called Nannianus (N), the Fabri- 
cianus (F), and the Metellianus (M). Here my symbol will be 
c; and I now proceed to append the remarkably long list of 
transposition variants for those parts of Books II and III which 
no longer survive in the Cluniacensis as we have it today. The 
general argument will follow by way of conclusion. 

210, 15 Deer eta eius modi codd. praeter O (Eius modi deer eta). 
This is one of a whole block of instances where Miiller 
follows O against all the codd. To me this appears a 
very doubtful procedure. We cannot infer with any 
certainty that the order of words in O is that which 
would have been found in the Cluniacensis, if that 
valuable codex had come down to us intact, firstly be- 
cause cases have just been cited where O makes a 
gratuitous departure from C as we actually have it 
(v. supra, 203, 16: 209,5: 240,24: 259,22: 264, 18), and 
secondly because if the reading just cited, and many 
other transpositions of the same class,had appeared in C, 
they would certainly have been chronicled by Nannius, 
or Fabricius, or Metellus. 

210, 33 conventu civium Romanorum VO : civ. Rom. conv. p al., 

ed. Rom. 

211, 4 civem suum codd. praeter V (suum civem). 

211, 13 propositi ex negotiatoribus V et rell. praeter O (ex negot. 
prop.). 

211,31 argenti optimi codd. praeter O (pptimi argenti). These 
instances are noteworthy. The former is a gratuitous 
inversion by O: if it had stood so in C, the variant 
would have been reported by Nannius, or Fabricius, or 
Metellus. The latter is even more decisive. Instead 
of plena domus caelati argenti optimi, O gives, omitting 
domus by accident, plena caelaiia optimi argenti, i. e., 
the a in caelaiia seems to show that the copyist began to 
write a~]rgenti, and then arbitrarily changed the order. 
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211, 35 Heraclio pecuniam codd. praeter O {pecuniam Heraclid). 

212, 4 quidam, erant p et pier. : erant quidam O (so also q.) 

212, 14 negent ex testamento codd. praeter O {ex test. neg.). 

213, 14 ius esse certum codd. praeter O {cerium ius esse). 
213, 19 commodum ipsi codd. praeter O (Jpsi commodum). 

215, 19 ita istum codd. praeter O {istum ita) : cp. 100, 3. 

2I 5> 33 aliquanto ante quant p et al. : ante aliquanto ante quant 
O. This may be another instance (cp.343, 2) in which 
O is caught in the act of making an inversion. But it 
should be noted that aliquanto does not occur in Par. 
7786, and is omitted also in the editio Romana : it 
may have been supplied in some ancient copy above 
the line, or in the margin. The vulgate gives ante 
aliquanto quant. 

216, 21 data esse Verri cO : Verri data esse p rell. Here the 

Cluniacensis is reported by Fabricius: Zielinski, how- 
ever, (p. 193) prefers the order in p. 

216, 27 bona privati {privalak) p et rell. praeter O {privata 
bond). 

216, 28 ipsi Mi codd. praeter O {Mi ipsi) : 424, 6. 

216, 36 runtore populi et clamor e p rell. praeter O' {rumor e et 
clamor e populi) . 

216, 37 furto manifesto codd. praeter O {manif.fur.). 

217, 18 tecum multum p rell. praeter O {multum tecum). 

217, 19 una codd. praeter O {tecum una : corr. m. 1 una tecum). 

If tecum had stood in the Cluniacensis, it would 
certainly have been reported. 

2 1 8, 29 quo accessisti quaeso. I base this new reading on the 

tradition of the Cluniacensis reported by Nannius and 
Metellus, quo accessisti quasi : O perpetrates an 
inversion, ace. quo quasi. Lambinus conjectured quo 
quaeso accessisti, MS support for which is now forth- 
coming from Lg. 6 and r {quo quasi accessisti) : p 
omits quo, and so also q. 

218, 30 tecum istum codd. praeter O {istum tecum). 

219, 1 Epicrates quidam codd. praeter O {quidam Epicrates : 

'pessime', Zielinski, p. 193). 
219, 10 hunc everti V et rell. praeter O {everti hunc). 
219, 20 contemner e et neglegere coepit V : negl. et cont. coepit 

p rell. : negl. coepit et cont. O. 
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219, 36 ab se male acceptos codd. praeter V {male acceptos ab se). 

Here V may be right : or ab se may be an adscript : 
it is omitted in the editio Romana. 

220, 15 re cognita p rell. praeter O' {cognita causa). 

221, 26 existimatione eius V rell. praeter O {eius exist.). 

221, 27 illud idem {item V) VO : idem illud p rell. 

222,4 esse videantur V rell. praeter O {videantur esse) : 238, 

23 : 309. 7 = 442, 4- 

222, 30 semper usus est Vpb : semper om. O' : usus est semper qr. 

223, 10 mecum decedere VO : dec. mecum p rell. 
223, 11 cppidamihiVO : mihi oppida p rell. 
223, 15 «<&Vft nomina VO : nomina edidi p rell. 

In these three instances the authority of V must induce us to 
accept what might otherwise have been classed as inversions in O. 
They occur close together, and it is odd that they were not 
reported from the Cluniacensis : perhaps this codex showed the 
same order as p, but with transposition marks, which, while they 
escaped the notice of Nannius and the rest, were given effect to 
by the writer of O. 

225, 9 indicium dimittitur O pq (Zielinski) : dimitiitur iud. rell. 

ed. Rom. 
225, 20 tamen in consilio codd. praeter O' {in consilio iamen) : 

206, 27 : 301, 33. 

225, 27 est ventum codd. praeter Lg. 6 et O (pr. ventum est, 

corr. m. 1). 

226, 12 adfuerant antea codd. praeter O {antea adfuerant). 

226, 36 tantam non posse codd. praeter O {tantam posse non) : 

non posse tantam ed. Rom. 

227, 31 ex hoc iudicio si codd. praeter O {si ex hoc iudicio). 

228, 1 istum vobiscum cO' : vobiscum istum p rell. 

228, 14 accipere ab reo codd. praeter O {ab reo accipere). 

228, 20 pecunia accepta codd. praeter O {accepta pecunia). 

229, 3 pecuniam ab accusatoribus dariO (prob. Zielinski, p. 194) : 

ab. ace. pec. dari p rell. 

229, 26 attendite diligenter invenietis enim cO : attendite enim 

dil. inv. p rell. 

230, 13 isle cupiditate VO' : cupid. isle p rell. 

233. 19 de sella ac tribunali pronuntiat codd. praeter O {pron. de 

sella ac trib.). 

234, 9 absens reus p rell. praeter Oq {reus absens.). 
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234, 10 nullum fieri codd. praeter O (fieri nullum). 
2 35> 3 2 it a re/ >n Vq : rem ita Op ed. Rom. (100, 3). 
2 35 37 Romae liceret VO : liceret Romae p rell., ed. Rom. 
236, 13 se laqueos VO : laqueos se p rell., ed. Rom. 

236, 27 cum haec ac . . . . (sic desinens) V : cum res esset acta 

p et pier. : cum acta res (om. esset) O. Here we 
should probably read cum haec acta res esset. 

237, 8 tuae te tabulae O. It seems best here to accept the 

collocation in O. In p and Lgg. 6, 29 ie is omitted. 
The vulgate gives te tuae tabulae, though in the ed. 
Rom. te was inserted before possent, which gives the 
best clausula. 

237, 10 totum hoc codd. praeter O {hoc totum). 

238, 12 Sthenio nemo codd. praeter O (nemo Sthenio, ut videtur). 

238, 23 esse videatur codd. praeter O {videatur esse) : 222, 4 : 

309, 7- 

2 39. 2 3 t u0 i sio ""kO : w/fl tuo 8. 

244, 28 ilium locum codd. praeter V (locum ilium). 

245, 21 scriptum ita codd. praeter O et b (zVa scriptum) : 100, 3. 

245, 23 inquit sunt cO : sunt inquit p al. : inquit om b ed. Rom. 

246, 16 tw#z iffe cO : isle cum pb. 

246, 27 XXX diebus codd. praeter O (diebus XXX). 

247, 14 domus iota codd. praeter O (tola domus). 
250, 6 animo aequo codd. praeter V (^y«0 animo). 

250, 33 omnibus in codd. praeter O (/« omnibus). 

251, 10 est ista pecunia VO' : 2s/« />££. «/p rell. 

251, 13 si hoc a vobis codd. praeter V (hoc si a vobis) : si a vobis 
hoc ed. Rom. 

253, 32 ita eos abs ie pb al., ed. Rom. : eos ita abs te vulg. Here 
O first wrote eos ita abs te, then added transposition 
marks to change the order to ita eos abs te ; and then 
the same hand deletes ita, and adds it after te = eos 
abs te ita. 

255, 21 indicium fieri Vp rell. praeter O (fieri indicium) : 475, 
12 : 338, 23. 

255, 35 locis omnibus VO p al. : omnibus locis c : omnibus b S 

256, 18 publice laudarent codd. praeter V (laudarent publice). 
2 56, 23 igitur est Vp : est igitur Ob al. 

256, 23 tibi necessario Vp rell. praeter O (necessario tibi). 

266, 31 parvis libellis codd. praeter O (libellis parvis). 

268, 21 quis (qui O) esset ubi esset VcO : ubi esset quis esset p rell. 



VARIANTS IN CICERO'S VERRINES. 141 

268, 36 responde tu tnihi nunc O : resp. mihi nunc tu pb ed. 

Rom. : resp. nunc tu mihi r : tu om. V. 

269, 4 ne hoc aut VOcp : hoc ne (om. aut) b rell. praeter r (ne 

aut hoc). 
269, 8 pritnas litter as codd. praeter V {litter as primas). 
269, 20 turn ita p rell. praeter O (ita turn) : ita om. b. 

Book III. 

271, 24 confirmato consilio codd. (including here Harl. 2682=H) 
praeter O (consilio confirmato'). The motive of this 
inversion may have been an ill-judged attempt to pro- 
duce a chiasmus between consilio confirmato and ineunte 
aetate. I take confirmato here as a dative (with sibi) : 
cp. Cluent. §13 animum adulescentis nondum consilio 
ac ratione firmatum. 

271. 34 ego hoc HO : hoc ego p rell. Cp. 1. 36 : 349. 37 : 496, 3. 

272, 15 istius unius HcO (224, 6 : 278, 29) : unius istius p rell. 
272, 16 mihi iudices Op et pier. : iudices mihi H ' al. Cp. 146,1. 

274, 35 vita victuque p rell. : victu vitaque O. The transposition 

in O receives no support from Cicero's usual practice : 
cp. vitae atque victus Verr. V § 187 : vita atque victu 
Brut. §95 : vita victuque Legg. § 32: vita .... victusque 
communis Or. I § 58. It may be a learned reminiscence 
of Lucretius (victum vitamque V, 804, 1080, 1105). 

275, 22 duae sunt codd. praeter O (sunt duae). 

275, 29 maiorum sapientiam codd. praeter O (sapientiam ma- 

iorum). 
2 77> 33 Cum haec essent ita consiituta codd. praeter V (ita essent). 

Cp. 100, 3. 

278, 20 fingite vobis si potestis aliquem V rell. praeter O (fing. 

vobis aliquem si potestis.) It may be reported that p 

has fingite si potestis vobis aliquem, where the trans- 
position marks give the generally received reading: 
296, 24 : 324, 2. 

279, 1 in convivio saliare codd. praeter O (saltare in convivio : 

prob. Zielinski, p. 195). Cp. pro rege Deioi., §26. 

1 In regard to the excerpts from the Verrines contained in Harl. 2682 (H) 
it will be noted that we have four readings at the opening of Book III, for two 
of which H is in agreement with O. At 379, 10 and 389, 19 we have already 
found H supporting R. 
10 
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279, 9 indices audite V rell. praeter O (audite indices). Cp. 

146, 1. 
279, 20 veri enim simile Vc O : vert simile enim p rell. Cp. 

410, 14. 

279, 37 rerum rusticarum V rell. praeter O (rusticarum rerum). 

280, 1 1 sit licilus Vq (prob. Zielinski, 1. c.) : liciius sit p rell. 
280, 28 ista cohors codd. praeter V (cohors ista). 

280, 32 aiebat omnis esse V : esse aiebat omnes c and Par. 4588 : 

esse aiebat omnes esse O (another attempted inversion : 
cp. 343, 2) : omnes dicebat esse p al. 

281, 3 putatis decumanum V rell. praeter O (decumanum 

putatis). 

281, 15 sibi quant V rell. praeter O (quam sibi). 

282, 6 viri optimi codd. praeter O (pptimi viri, ut videtur). 
282, 13 daturum in octuplum codd. praeter O (in octuplum 

daturum). 
282,15 honestissimorumque hominum cO : hominumque honest. 

p rell. 
282, 21 re quidem vera codd. praeter O (re vera quidem). 
282, 24 ullius mentionem iudicii O p al. (prob. Zielinski) : ullius 

iud. ment. rell. 
282, 37 est reliqui c rell. praeter O (reliqui est). 

284, 33 esse posset p rell. praeter O (possit esse). Cp. 335, 20. 

285, 3 Tanlum Apronium codd. praeter O (Apronium tantum). 
285, 25 decumas vendidisti cO (prob. Zielinski) : vend. dec. 

Vp rell. 
285, 30 aude le dicere codd. praeter V (dicere aude te). 

285, 34 Magna est enim laus codd. praeter p (magna enim est 

laus), and q (magna enim laus est) Here, however, V 
is reported as omitting enim, which may be an adscript. 
Cp. 410, 14. 

286, 9 pro his decumis pecuniaVO : pec. pro his decumis p rell. 

286, 18 fuit habenda VO : habendafuit p rell. 

287, 3 Siciliae civilates codd. praeter V (civit. Sicil.). 
287, 9 mittat litteras codd. praeter V (litteras miital). 
287, 34 augendi criminis VO : c rim. aug. p rell. 

287, 35 ipse accept VO : accept ipse p rell. 

288, 8 ex maxima parte ut V rell. praeter O (ut ex max. partcj. 
288, 26 hoc tibi codd. praeter O (tibi hoc). Cp. 332, 19. 

288, 28 rei frumentariae codd. praeter O (/rum. ret). 

289, 17 esse vestrum codd. praeter O (vestrum esse). 
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289, 21 aratorum omnes codd. praeter O (omnes aratorum). 

289, 25 fuisse dico cO : dico fuisse rell. 

289, 26 location* ilia codd. praeter O (ilia locatione). Surely if 
the order given in O had stood in the Cluniacensis, it 
would have been reported by the collator who noticed 
fuisse dico in the line above. 

289, 32 iam addiclis codd. praeter O (addictis iani). 

2 9°. 33 quod nullum ad aliam rem. This is the right reading, and 
it is only cited for the purpose of reporting that O in- 
verts ad nullam, and in so doing omits quod. Cp. 
328, 19. 

290, 35 vellel aequo iudicio codd. praeter V {aequo vellet iud.). 

291, 6 eius omnis V rell. praeter O (omnis eius). 
291, 19 se non arasse Vc O : non arasse se p al. 
291, 20 eius esse V rell. praeter O (esse eius). 

291, 26 se accepturum VO : accept, se p rell. 

292, 31 eorum iniurias codd. praeter V (iniurias coruni). 

293, 14 amplius a me VO : a me amplius p rell. 

293, 27 indices dicam V rell. praeter O (dicam indices). Cp. 146, 1. 

294, 30 filius eius codd. praeter O (eius filius). 

294, 34 iniuriis contumeliisque codd. praeter O (contumeliis 

iniuriisque). Cp. 307, 30. 

295, 8 anteafurta codd. praeter O (furta anted). 

295, 28 tanto periculo tuo codd. praeter O (lanto tuoperic). 

295, 32 tuarum fortunarum p rell. Here O at first wrote for- 

tunarum tuarum, but changed to the usual reading 
cp. 101, 1. 

296, 1 pulsari alios autem verberari. This is the reading of all 

the codd. except O, which makes (more suo) the inver- 
sion autem alios. The passage may be very simply 
emended Videtis pendere alios ex arbore pulsari alios, 
alios autem verberari. 
296, 19 Most codd., agreeing with p, give eo cum vi ac minis, 
which would make a sentence like that at 214, 23 (quod 
.... cum multis lacrimis cum oraret) : O has the sig- 
nificant inversion vi ac minis eo, and so Lambinus in 
the margin of the edition of 1584. But V gives eo et 
cum agminis, founding on which I propose to read 
eo et vi ac minis (Class. Rev. XVIII, p. 26). 
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296, 24 satis fortes V : et fortes satis p rell. Here, however, p 
has transposition marks, as at 278, 20. The fact that 
all the codd., except V, go on with et satis plane, in- 
stead of et plane, suggests that the true reading is hom- 
ines satis fortes et plane frugi, which some copyist 
sought to change to horn, et fortes satis et satis, etc. 

296, 28 magno praesertim codd. praeter O {praes. magno). 

297, 23 sibi suas V rell. praeter O (suas sibi) : 303, 14 : 181, 31. 
297, 26 dicai licet V rell. praeter O {licet dical.) 

297, 36 dedisset (edid. O) arator VO : arator dedisset rell. 

298, 22 diligentissime pretia codd. praeter O {pretia dilig.). 
298, 32 Quid est hoc codd. praeter O {Quid hoc est) : 424, 3 : 

281, 19. 
300, 15 is tins item V rell. : item istius cO. 
300, 19 ei lucri dare V rell. praeter O {lucri dare ei). 

300, 31 Apronium imitari V rell. praeter O {imitari Apronium). 

Cp. 357, 9 where all the codd. have imitari Antonium, 
except O, which first gives Anthonium imitari and 
then restores the usual order of the words. Consider- 
ations of rhythm must have been the motive in 
both cases. 

301, 33 tamen Mi V rell. praeter O {illi tamen) : 206, 27. 

302, 14 pecunias publice O : publice pecunias rell. 

302, 22 indices gemitum codd. praeter O {gemitum indices) : 

146, 1. 

303, 3 senatus consultis codd. praeter O {consullis senatus). 

303, 14 tibi tuam codd. praeter O {tuam tibi) : 297, 23. 

304, 3 totum integrum VO : integrum totum p rell. 
304, 12 hie interpresVO : interpres hie p rell. 
305,4 omninofrumentiVO : frum. omnino p rell. 

307, 11 ex tabulis ipsius codd. praeter O {ex ipsins tabulis). 

307, 30 iniurias libidinesque codd. praeter O {libidines iniurias- 

que). Cp. 294, 34. 

308, 19 haberet arationes codd. praeter O (arationes haberet). 

309, 7 praeda esse videatur codd. praeter O {esse videatur 

praeda) : 222, 4. Here Zielinski (p. 195) would 
delete praeda. But the transposition is obviously one 
of the 'scholarly' corrections made by the copyist 
of O : see p. 151, below. 

309, 20 non in quo O : in quo non p rell. 

310, 10 mihi esse iam codd. praeter O {iam mihi esse) : 203, 13. 
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311, 3 nullum in Sicilia codd. praeter O (in Sicilia nullum). 

311, 10 inforo sibi medio codd. praeter O (in medio foro sibi). 

311, 21 agri .... anni codd. praeter O (anni .... agri). 

312, 4 in faciendis furtis fuisse codd. praeter O (in faciundis 

fu isse furtis) . 
312, 22 graviores certioresque codd. praeter O (gravioresque). 
This omission ex homoeoteleuto in O (cp. 152) has 
led editors wrongly to follow Halm in reading 
certiores gravioresque. 

312, 31 me multum codd. praeter O (multum me). 

313, 9 Leontina civitas me codd. praeter O (me Leon/, civ.) 
313,32 quantum lucri cO : lucri quantum p rell. 

313, 34 conficere tabulas se negaret codd. praeter O (con/, se tab. 

neg.) If this reading of O had stood in C, it could 
hardly have escaped the notice of the collator who 
reported quantum lucri, two lines above. Cp. 452, 35 
(esse — for sese — vidisse diceret RS : vidisse se diceret 
pal.) 

314, 5 aratores omnes codd. praeter O (omnes aratores). 

3 1 6, 4 decumas agri Leontini codd. praeter O (agri Leont. dec). 
316, 9 decumae saepe codd. praeter O (saepe decumae). 

316, 30 erat aliquid codd. praeter O (aliquid erat.) 

317, 1 HS fortasse D milia codd. praeter O (HS D milia 

fortasse). 
317, 2 ullo iure codd. praeter O (iure ullo). 
317, 14 tanto plus mercedis p al. : tanto sibi plus mere. codd. pier. : 
tanto plus sibi mere. O. 

317, 26 secum actum esse pessime codd. praeter O (secum esse 

actum pessime). As a matter of fact, O here has 
pactum ; it may almost seem as if the writer had 
thought of inverting pessime actum, but stopped short 
in the process. 

318, 16 ex publicis litteris codd. praeter O (ex litteris publicis) 

Cp. 362, 1. 

319, 32 a me opera cO : opera a me p rell. 

3 I 9> 35 provinciam miseram perditamque codd. praeter O (per- 
ditamque prov. mis.). 

321, 2 de re eadem codd. praeter O (eadem de re). 

322, 13 incredibile dictu est codd. praeter O (incred. est diciu). 

322, 32 nervis mihi V rell. praeter O (mihi nervis). 

323, 32 eorum te codd. praeter O (te eorum). 
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325,14 hocseaudisse(t)p:audissese(om.hoc)0. Cp. on 313, 34. 

326, 1 etiam ilium codd. praeter O {ilium etiam) : 328, 16. 

326, 1 1 absolvi seV:se absolvi Op rell. 

326, 17 statuas idoneum iudicem V rell. praeter O {statuas alium 
iudicem idoneum). The reading of O here I take to 
be a marginal variant, possibly in the Cluni codex, "al. 
iudicem idoneum." 

328, 16 etiam aliquis codd. praeter O {aliquis etiam) : 326, 1. 

328, 19 quid est hoc codd. praeter O {est hoc quod). 

328, 22 magis hoc vobis codd. praeter O (vobis magis hoc). 

328, 37 ita res .... allata ut p : ita ante allata O, post allata 

Lamb, in mg. 1584. Cp. 100, 3. 

329, 1 1 potius semper codd. praeter O {semper potius) : 106, 29. 
329, 32 hoc ut opinor codd. praeter O (ut opinor hoc). 

329, 36 te vender e .... addicere codd. praeter O {vender e .... 

te addicere). 

330, 1 1 negare omnia codd. praeter O {omnia negare). 
330> 36 defensio est codd. praeter O {est defensio). 428, 6. 

331, 5 ideo te codd. praeter O (te ideo). 

331, 15 amplius voltis V (prob. Zielinski) : voltis amplius O 

p rell. 

332, 19 sibi hoc codd. praeter V {hoc sibi) : 288, 26 : 344, 17. 

332, 20 hoc esse V : esse hoc p al. : hoc. om. O. 

333. 20 pecunia corrumpi V rell. praeter O (corrumpi pecunid). 
333, 22 coniectura domestica V rell. praeter O (dom. coniect. : 

prob. Zielinski, p. 195). 

333, 37 non hoc crimen nos in te codd. praeter V {hoc crimen in 

te nos non). 

334, 5 in decumis socium fuisse V rell. praeter O (solium in 

dec. fuisse.) 
334, 13 iudices, vobis, epistulam V : iud. epist. vobis p rell. 
praeter O {vobis iud. epist.) : 146, 1. 

334, 34 pudens ac bonus p et pier. (335, 12) : bonus ac pudens 

(prudens) O al. 

335, 20 esse possent codd. praeter O {possent esse). Cp. 284, 33 : 

videantur esse, 222, 4. 

335, 24 abs te res publica muneris codd. praeter O {res pub. abs 

te muneris). 

336, 2 deesse nocenti p rell. praeter qr : these two codd., from a 

wish to create a chiasmus, invert nocenti deesse. 
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336, 7 emere in Sicilia codd. praeter O {in Sicilia emere). 

337 > 7 cumposita essetpecunia cO : earn cumposita esselp rell. 

337,16 ad emendum frumentum, etc. This passage is cited only 
to record an inversion in O, which omits frumentum 
after emendum, and then goes on " fuerit frumentum 
ne tibi ". 

337 > 34 i n Siciliam litter as codd. praeter O {litter as in Siciliam). 

338, 5 se tibi ait codd. praeter O {ait se tibi). 

338, 7 pecuniam populo p O : pop. pec. al. 

338, 14 f rater uxoris codd. praeter O {uxoris f rater). 

338, 15 impudentissimum tuum Op : iuum impud. al. 

33&> 23 posse fieri Vp rell. praeter O {fieri posse) : 475, 12. 

338, 24 usura publicanos VO : /«£/. ms. p rell. 

338, 35 te tuam pecuniam Vp rell. : te pecuniam tuam cO. 

339, 16 milia tritici V : tritici milia rell. 

339, 2 9 frumenti esset codd. praeter V («s<tf frumenti). 

339- 33 Volcatio, Timarckidi, scribae codd. praeter V ( Timar- 
chidi et Vole, scribae). 

340, 16 Thermitanum, Cephaloeditanum codd. praeter V ( Ceph., 

Therm.). 

341, 35 quidem tibi codd. praeter O {tibi quidem). 

341, 37 pretio cum civitatibus V rell. praeter O {cum civil, pretio). 

342, 3 haec ad te V rell. praeter O {ad te haec). 

342, 26 paucis post mensibus et exercitum et consulem spoliatum 
codd. praeter O {mensibus post paucis et cons, et 
exerc. spot.). 

342, 37 ut audaciae codd. praeter O {audaciae ut). 

343, 2 mihi videtur codd. praeter O {videtur mihi videtur). 

This I take to be an instance of arbitrary transposition 
on the part of O, detected this time in the process. 
343, 20 non omne codd. praeter O {omne non). 

343. 36 forte est codd. praeter O {est forte). 

344, 1 inquam da mihi codd. praeter O {mihi da inquam). 
344, 17 tibi hoc codd. praeter O {hoc tibi) : 332, 19. 

344, 24 ila est codd. praeter O {est ita fort, recte) : 100, 3. 
344, 25 mercede populi codd. praeter O {pop. mere). 

344, 29 sit aut ullo iure V rell. praeter O {aut ullo iure sit). 

Zielinski(p. 196) prefers the reading of V. 

345, 4 mihi totum VO : totum mihi p al. 

345> 7 ac { ei O) nonpotius mulio cO : non mulioplus (om.ac)V. 
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345, 19 novam rem V rell. praeter O {rem novam). A reference 
to the context will show how arbitrary and impossible 
this transposition is. 

345, 26 esse moleste ferunt codd. praeter V {moleste ferunl esse~). 

345, 27 multos non V rell. praeter O {non multos). 

345, 29 pretio licet VO : licet pretio p rell. 

345, 32 quemquam ferre VO : ferre quemquam p rell. 

346, 37 praefatio tuae donationis codd. praeter O {tua praef. 

don.'). 

347, 7 quoniam te codd. praeter O (te quoniam re). 

347, 21 quaternis HS codd. praeter O (-N-S- llll) : 348, 35. 
347. 24 denariis ternis codd. praeter O {ternis denariis). 

347, 36 ternos ab aratoribus denarios codd. praeter O {den. 

ternos ab arat.). 

348, 4 civitatum et aratorum p al. : arat. et {atque) civit. pier. 

codd. 
348, 18 ad portandum loca O : /oc« ad portandum p z\. Here 

arf portandum may be a gloss on difficillima. 
348, 29 «««£ afo /* codd. praeter V {abs te nunc). 

348, 35 ternos denarios V : ternos (om, denarios) pr : afewa- 

?ws «Y O. 

349, 22 si vis Hortensi docere VcO : si quid Hort. docere vis 

p dett. 
349, 24 esse factum V rell. praeter O {factum esse). 
349, 37 ego hoc codd. praeter O {hoc ego) : 271, 34. 
35C> 33 modium denario codd. praeter O {denario modium). 
351, 4 simul iudices codd. praeter O {iudices simul). 

351, 14 denarios a te dari pal. : denarios dari rell. praeter O 

{dart denarios). 

352, 5 Mi quoque homines sunt V : Mi homines quoque sunt 

O : Mi quoque sunt homines p. rell. Cp. 261, 5. 
352, 19 gratis dare codd. praeter V {dare gratis). Zielinski 
writes gratiis (p. 196). 

352, 31 adaequitatem condicionis cO : aequitate condicionis V : 

ad aequitatis condicionem p rell. 

353, 13 modiis tritici cO : M. TRIT. V : trit. mod. p rell. 

353, 14 est pecunia V : pecunia est p rell. (om. O). 

354, 32 liberipopuli V rell. praeter O {populi liberi). 

355, 1 1 haec a me opera V rell. praeter O {haec opera a me — 

Zielinski p. 196). 
355, 18 in causa tanta V rell. praeter O {in antea causa). 
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355, 25 fecisse idem V rell. praeter O {idem fecisse). 

355, 25 res mihi codd. praeter V {mihi res). 

356, 26 ista ipsa codd. praeter O {ipsa istd). Here O at first 

wrote ista ipsa, and afterwards inverted : 262, 9 : 371, 2: 
494, 23 : 499, 1. Cp. on 109, 5. 

357, 9 Antonium imitari V rell. praeter O {imitari Antonium). 

Here O at first wrote Anihonium imitari, and then 

changed the order: 301, 31. 
357. I 3 contra sociorum salutem V rell. praeter O {soc. contra sal.). 
357, 15 eius iniuriis V rell. praeter O {iniuriis eius). 
357. *7 «"*•* omnia facta V rell. praeter O {omnia eius facta). 
357, 35 Hi denariis codd. praeter O {denariis Hi) : 359, 27. 
359, 1 defensionem vestram codd. praeter O {yestr. def). 
359, 12 indices sitis codd. praeter O {sitis indices). 
359. 2 5 •"#* hominibus .... daturi codd. praeter O (/j/m ^0- 
minibus .... daturi sitis). 

359, 2 7 ternos denarios codd. praeter O {denarios ternos) : 

357, 35- 

360, 9 ^»z zafe»* fecerint V rell. praeter O {idem qui fecerinf). 

361, 20 zw ?'rf credidissetis Vrell. praeter p (z'a? mr credidisse). 

362, 1 publicis litteris V rell. praeter O {Uteris publicis) : 318, 16. 
362, 9 tota re codd. praeter O {re tota). 

362, 32 r« rusticae eius modi sunt codd. praeter O {res huius 
modi rusticae sunt). 

After this lengthy enumeration, we must endeavor to arrive at 
some general conclusions for the Second and Third Books, so far 
as these transposition variants are concerned. The foregoing lists 
contain 114 instances for Book II, and 208 for Book III, making 
322 in all. It will be noted that Book III has been more tam- 
pered with than Book II : also that O becomes less reliable 
towards the end. A review of what may be considered more or 
less crucial cases reveals the fact that the places in which the 
authority of O must be allowed to prevail are only about half as 
numerous as those in which it must be rejected. This is a curi- 
ous reversal of the judgment which might have been expected in 
regard to a codex which stands in so near a relation to the Cluni- 
acensis. But on the whole it appears probable that the order of 
words as now found in O was not as a rule, and especially in 
Book III, the order in which they were originally placed by 
Cicero. 
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And yet the extant fragments of the Cluniacensis may be 
relied on to show that, for these passages, O is on the whole, and 
with exceptions, a faithful reproduction of C. 

With regard to the much larger portions of Books II— III which 
are no longer extant in C, it is certainly a remarkable phenome- 
non that so few of the transpositions in O are cited by Nannius, 
Metellus and Fabricius as having been found in C before its muti- 
lation. In the long lists just given, the formula cO occurs only 
in the following places: 216, 21 : 228, 1 : 229, 26: 245, 23: 246, 
16: 268, 21 : 269, 4: 272, 15: 279, 20: 282, 15: 285, 25: 289, 25: 
291,19: 297,13: 300,15: 313.32: 328,37: 337.7: 349,22: 
352, 31 : 353, 13- If all the cases of discrepant order now found 
in O had occurred in C, how does it happen that most of them 
escaped the diligence of the various collators through whose 
hands this notable codex is now known to have passed ? 

On the whole it seems most probable that the majority of in- 
versions in O were made by the copyist of that codex. This 
view may account for the numerous cases in which, after changing 
the order, the first hand in O corrects his own work, and restores 
the generally received tradition. He made more or less arbitrary 
changes as he went along, which he afterwards wished to recall, 
either in the light of what he had before him, or on a comparison 
of the version he had made with some member of the family of 
the MSS at the head of which stands Par. 7776 (p). 1 The 
fashion of transposing may have been partly set by the 
writer of the Cluniacensis : there may even have been transposi- 
tion marks in the lost portions of that codex to which effect was 
given by the copyist of O. In any case, it must be made plain 
that O is an unsafe guide to follow, at least as regards the order 
of words, in disputed places. 

In the first place reference must be made to certain passages in 
which O is convicted of deliberately changing the order as we 

1 A discrepancy such as at p. 334, 7 (volunt Vcp : volent Op 5 ) seems to show 
that what the writer of O had before him, in addition to the Cluni codex, was 
a MS of the same class as that which furnished the second hand (13th cent.) 
in p with his additions to and improvements on his original. This hand in 
p (=p 2 ) is of the 13th cent., and carefully supplies above the line or in the 
margin words which had been omitted by the writer of p. Such omissions 
are especially frequent in the last books. The source of p 2 must have been 
one of the early dett. : cp. 383, 7 where it gives avarissimum instead of 
cupidissimum. 



VARIANTS IN CICERO'S VERRINES. ISI 

still have it in the Cluni codex. These are 203, 16: 209, 5: 240, 
24 : 264, 18 : 259, 22. It will be obvious that what has happened 
five times in the comparatively few pages for which it is still possi- 
ble to compare C with O may very well have happened quite as 
frequently in the other parts of Books II— III. 

Next we must note the following places in which O departs 
from the order of words as reported by the collators of the 
Cluniacensis : 218,29: 253,32: 255,35: 280,32: 282,37. This 
is an additional proof of the thesis that O cannot be accepted as 
giving, in all respects, a faithful reproduction of C. 

Again, we have internal evidence, in several passages, that the 
copyist of O either deliberately sought to change the sequence, 
or else carelessly allowed a displacement to occur in his text. 
(Cp. Am. J. Ph. XXVI, p. 423 note). Reference should be made, 
in the foregoing lists, to 215,33: 253,32: 280,32: 290,33: 
295»32: 303.3: 317.26: 319,35: 337,i6: 341,35: 343,2: 
355, 18, 25: 356, 26: 357, 13: 362, 32. To these instances may 
be added 244, 6, where O first writes de senatu Scipionis leges coop- 
tando, and then corrects the wrong order by transposition marks : 
283, 30 where for et quaestuosissimum O wanted to write quaes- 
tuosissimumque, but left his text standing el quaestuosissitnumque ; 
344, 15 where O at first gives sed quasi necesse essel plane, and 
then corrects: 345, 5 where we have a curious instance of careless 
copying and inversion at the same time, — sullu qua cogitassent et 
hoc a me postulassent for si illi utnquam hoc a me poslulassent, si 
umquam omnino cogitassent: 352, 23 where for qui ad O writes 
atque. 

In the following places, the authority of O is obviously not to 
be accepted, in regard to the order of words, as against V and the 
rest: 278, 20: 279,9,37: 281,3,15: 288,8: 296,28: 322,32: 
342, 3= 345, 27: 349, 24: 357, 9. 

On the other hand, the fact must be recalled that there are several 
cases where — as may be seen from my previous paper (Vol. 
XXVI, p. 409) — V supports the readings of O, e. g., 286, 9, 18: 
287, 34. 35- 

As in the earlier portions of the Verrines (which have been 
dealt with along with IV- V), so also in Books II— III there is a 
considerable number of instances where transposition has resulted 
from the omission and subsequent restoration of a word. The 
following passages may be studied as illustrations: 219, 36: 222, 
30: 237, 8: 240, 36: 241, 9: 245, 23: 268, 36: 285, 34: 317, 14: 
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2,2,2, 20: 334, 13: 352, 5. At 340, 34 for ex iabulis locupletissi- 
morum aratorum p carelessly wrote ex tabulis locupletorum : the 
second hand restored aratorum, and gave rise to the variant 
aratorum locupletissimorum. At 362, 4 n-k agree in reading in 
cellam ei sumere : ei is omitted by VO, and in the dett. it is found 
before, instead of after, in cellam. 
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